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KOBIHAKOM»
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ceOe 1 oToueHHS. OOHUM 3 TOJOBHUX (PAKTOPIB BHUCTYNAE BIIACHE MOBJICHHS
NEPCOHAXKA, PO3KPUBAKOYM B MOBHOK) MIPOK) HOro BHYTPILIHIA CBIT. TanaHOBUTO
CTBOPCHA MOBHA XapaKTEPUCTHUKA TE€pos — OJUH 13 HAUBAKIMBIIIMX €JICMEHTIB Y
noptpeTi nepconaxal2]. [lepen nepeknanademM Xya05KHbOIO TBOPY MOCTAE 3aBJAAHHS
a7IcKBaTHO Ta €KBIBAJEHTHO MNEpPeAaTy OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS TOTO 4YH 1IIOTO
MEPCOHAXKA 32 IOMOMOIOK MOBHHUX 3aCO0IB [JTbOBOi MOBH.

Y naniBaBroOiorpagiusomy pomani «Ilig ckasHUM Kynomom» (1963)
aMepUKaHCBhKOT MACbMeHHUII CunbBid [1aT BUCBITIIEHO LUTMH PsIT MATaHb, TAKUX SIK
camoryOCTBO, JAENpecis Ta reHAepHl poil y cycnuibeTBi. ['omoBHA repoins Ectep
['piHByJ AEMOHCTPY€ TaKi CHUMITOMH NCHUXIYHUX 3aXBOPKOBaHb, SIK BIACYTHICTB
IHTEpECY OO0 MISJBHOCTI, O€3COHHS, HE3JATHICTh 30CEPEOUTUCS Ta CyiluAalbHI
HaM1pH. ABTOPKA MOPYIIYyE XPOHOJIOTIIO MO1i y POMaH1 Ta 3aJy4ae TEXHIKY «ITOTOKY
CBIIOMOCTI» [1], ane mpu 1poMy 30epirae BiiuyTTs LIIKOBUITOI LLTICHOCTI POMaHY.
Creoprotoun HepopManibHuli cTuiab CubBis [11aT BUKOPUCTOBY€E HAUIMILIOK OIHUCY.
Ectep onmcye 30BHINIHICTE JIIOJEH, CBOE OTOYECHHS Ta MOYYTTS SICKPABUMH
XYJOXXKHIMKA 3aco0aMM, TaKMMH SIK TOPIBHSHHSA Ta MeTtaQopu 3 MNOMITHHM
nepeOUTbIICHHIM y onucax. Hanpukiaza, TIIbKH B OJJHOMY €130/l TOJIOBHA FE€POiHs
ONUHAETLCA B CHUTYallli, KOIM CBIT «sparkling about [her] like...precious stones»y,
«she dives like a corky», ma «the flowers nodded like bright, knowledgeable children».
['piHBY 1 MaHIMyJIH0€ KOHHOTAIIIEK CBOiX MOPIBHSHb Ta 3MAJILOBYE UMTAYEBI MEBHUI
oOpa3. /liBuMHA copuiimMae 3BUYANHWI JOWIOBMHA JCHBb SK KAXJIMBHU Ta OMUCYE
BYJIMLI SIK «gray and fuming with rainy, a nom siKk «not the nice kind of rain that
rinses you clean, but the sort of rain...they must have in Brazil ».

CunbBis [nar BUKOPUCTOBYE y pOMaHl JOCHTh BEIMKY KUIBKICTH MeTadop.
OnauM 13 HaliBaxuBIKMX MeTadhopuuHuX o0pasiB € (IiroBe NEPEBo, sAKe «from the
tip of every branch, like a fat purple fig, a wonderful future beckoned and winked ».
['ooBHA TE€pOiHS MOPIBHIO CBOE BJIACHE HEMEBHE MAHOYTHE 3 OE3I14YI0 TUIOK Ha
nepesi: «I saw myself sitting in the crotch of this fig tree, starving to death».
MeTtadopryHi ONKCH 3BEPTAOTHCS A0 (PI3HUYHUX Ta MEPEBAYKHO BI3yaJIbHUX NMOYYTTIB
yutava. Kpim Metadop Ta MOpiBHSIHB aBTOPKA TAKOK 3aCTOCOBYE MEPCOHI(IKALILO,
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o0 CTBOPHUTH JAJsl UMTaviB peasibHuil CBIT. EcTep uye «miserable noises that had
been prowling around in [her[» Ta 6aunTh (HOHTAH, IKW «PO3BIB PYKW» «lhrew up
its hands». HeXuBl TpeIMETH Yy POMaH1 O’KMBAKOTh 32 JOTMOMOTOK MEPCOHI(IKaLi.
Takoxx CuneBig Ilnar oxxuBnsie nmeBHUME O0pa3amMu Jesiki aOCTPAKTHI MOHSTTS.
Hapuknan, nns Ecrep 3ami3ti B i>kkO OyJIO HACTIIBKK K IPUEMHHUM, SIK «stuffing a
dirty, scrawled-over letter into a fresh clean envelopey natskaroun metadopamu Ta
BI3yaJIbHUMHU €JIEMEHTaAMK Ta MeTa(OpaMu Ha HA3bKY CAMOOLIIHKY JIBYMHHM.

PosrnsiHyBUIM B)KMBaHHA CioBa /ike, MOXXKHA JIATH BHCHOBKY, LIO BOHO
HallyacTinie BUKOPUCTOBYETHCS HE SIK AIECIOBO, a CKOpIIE y BEJMKINA KUIBKOCTI
NOPIBHSIHB B siIKMX Ectep meTadopuuHO BUCIOBIIOE CBOT AyMKUH. Ha QyMKy BUeHUX
CJIOBECHI MeTapopy MOXKHA PO3MIISIIATA HE MPOCTO SIK CTHIIICTUYHMA 3aci0, a i 5K
Croci0 BUSBJICHHsS 3aKOHOMIPHOCTEH IMMI3HAHHS Ta CTPYKTYPYBaHHsS aOCTpPaKTHUX
MEHTAJIBHUX MOHATh 3 TOYKW 30pYy I1HIIMX, 3BMYHUX KOHLENUid uym moceiny. Llei
3B'I30K MK OOPa3HOK0 MOBOKO, SIKY MU BUKOPHUCTOBYEMO, Ta HAIIUMHU KOTHITHBHUMH
IpoLECaMu O3HAvae, o MeTagopruiHa MOBa BiJ0Opa)kae KOHKPETHI KOHIENTYaJIbHI
CTPYKTYPH Ta KOTHITMBHI 3BMYKH, L0 XAPAKTEPU3YIOTh CBITOINISIA JIFOAWHU [2].
3actocoBytouu 11¢ 10 213 mopiBHSHB, 3po0jeHux Ectep, MOXKHaA 3ayBa’kKUTH, IO
BOHA YaCTO OMHCYE MPEAMETH, IOYYTTS Ta CHTYyallli CTOCOBHO HAaCHJIbCTBA, 30poi Ta
cmepti. Ha mouarky pomaHy i metadopyu BHHHKAKOTH Yy CUTyalisx, konu Ectep
BIIUYBA€ coliayibHy 130ssuito. Hanpuknan, cnocrepiratoun 3a JlenHi 1 [lopiH, BoHA
Onucye CBIM Hamiid sk cMak «like dead watery 1 BimuyBae cebe «like a hole in the
groundy. Tlicns Toro, sk Ecrep 3amummnacs oaHa micis (oTocecii, BOHA BiIUyBae
cebe «like the skin shed by a terrible animaly. Opnak, micng crnpodu Mapko
3rBAJITYBAHHS Ta ii MOBEPHECHHS JAOAOMY, MOJECIb LMX XBOPOOIMBUX NOPIBHSHB
NOCHJTIOETHCS 1 3a0apBitoe onucu Ectep y noOyTOBHX CUTYyALISX:

Piece by piece, I fed my wardrobe to the night wind, and flutteringly, like a
loved one’s ashes, the gray scraps were ferried off [3 ¢. 59].

Tyr Mu GauuMO KIaCHMYHWH MNPHUKIAN JIOJUHHU 13 TICUXIYHUM PO3JIAI0M.
JliIBUMHAa BUKHJIA€ pedi 31 CBOTO rapacpoly «sIK mpax KOXaHOi JIFAWHWY». 3a

JIOTIOMOTOF0 MOBHHX 3ac001B, [171aT BAAETHCS MEPENaTh BCIO THITIOYICTh €301y,

94



LITTERA SCRIPTA MANET

Omxe, moBieHHss Ectep ['piHBYA XapakTepU3YEThCS BEJIMKOK KUIBKICTIO
CTHJIICTHYHHUX 3aCO01B.

["omoBHA TepoiHs pOMaHy MiJ 4ac OMUCY OTOYEHHS, 30BHILIHICTH Ta MOYYTTIB
BUKOPHCTOBYE 3aHAATO Oararo siCKpaBux 00pa3HUX 3ac001B, TAKUX SIK MOPIBHIHHS Ta
metadopu. [Iporsrom yceoro pomany CwunbBis [Lmar BukopucToBye MetaopuyHi
o0Opa3u Ta nepcoHidikamiro. ['epoiHs 4acTo onucye MpeAMETH, TOUYTT Ta CUTyalli
CTOCOBHO 30poi, cMepTi Ta HacuibeTBA. [lOCTINHHICTE [MX MOPIBHSIHb MK
XBOpoOaMH, TpaBMamu Ta CMEPTIO Ta CBITOM, sIKMi oTOodye EcTep, CBIIUMTH MPO

MPOJIOBXKEHHSI ICUXOJIOTTUHUX TPOOIIEM.
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